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samningnum sem afram er bundinn af samn-
ingnum, um naudsynlegar radstafanir. Samnings-
adilinn er p6 einungis bundinn af slikum rad-
stofunum hafi hann sampykkt peer.

18. gr.

Samningur pessi kemur 1 stad samstarfssamn-
ingsins milli konungsrikisins Belgiu, lydveldis-
ins Frakklands, sambandslydveldisins Pyska-
lands, stérhertogademisins Liuxemborgar, kon-
ungsrikisins Hollands, lydveldisins [taliu, kon-
ungsrikisins Spdnar, lydveldisins Porttigals, 1yd-
veldisins Grikklands, lydveldisins Austurrikis,
konungsrikisins Danmerkur, lydveldisins Finn-
lands og konungsrikisins Svipjédar, sem eru
adilar ad Schengen-samkomulaginu og Schengen-
samningnum, og lydveldisins Islands og kon-
ungsrikisins Noregs um afndm eftirlits med félki
4 sameiginlegum landamarum sem var undir-
ritadur { Lixemborg 19. desember 1996.

Gjort 1 Brussel 18. maf 1999 { einu frumriti 4
donsku, ensku, finnsku, fronsku, grisku, hollensku,
irsku, fitolsku, portigolsku, spansku, sensku,
pysku, fslensku og norsku og eru allir textarnir
jafngildir en frumritid verdur afhent til vorslu {
skjalasafni adalskrifstofu Evrépusambandsins.
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remaining associated Contracting Party on the
necessary measures. However, these measures
shall be binding upon that Party only if they are
accepted by it.

Article 18

This Agreement replaces the Cooperation
Agreement between the Kingdom of Belgium,
the French Republic, the Federal Republic of
Germany, the Grand Duchy of Luxembourg, the
Kingdom of the Netherlands, the Italian Re-
public, the Kingdom of Spain, the Portu-
guese Republic, the Hellenic Republic, the
Republic of Austria, the Kingdom of Denmark,
the Republic of Finland, the Kingdom of
Sweden, Contracting Parties to the Schengen
Agreement and the Schengen Convention, and
the Republic of Iceland and the King-
dom of Norway on the abolition of controls on
persons at their common borders, signed in
Luxembourg on 19 December 1996.

Done at Brussels on 18 May 1999 in a single
original, in the Danish, Dutch, English, Finnish,
French, German, Greek, Irish, Italian, Portu-
guese, Spanish, Swedish, Icelandic and Nor-
wegian languages, each text being equally
authentic, such original remaining deposited in
the archives of the General Secretariat of the
European Union.
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AUGLYSING

um samning sem rad Evropusambandsins og Island og Noregur gera med sér um ad koma 4
réttindum og skyldum milli Irlands og Stora-Bretlands og Nordur-Irlands annars vegar og
Islands og Noregs hins vegar 4 peim svidum Schengen-gerdanna sem taka til pessara rikja.

Hinn 26. maf 2000 var radi Evrépusambandsins tilkynnt um stadfestingu Islands 4 samningi sem
rad Evrépusambandsins og lydveldid Island og konungsrikid Noregur gera med sér um ad koma 4
réttindum og skyldum milli frlands og hins sameina®a konungsrikis Stéra-Bretlands og Nordur-Irlands
annars vegar og lydveldisins Islands og konungsrikisins Noregs hins vegar 4 peim svidum Schengen-
gerdanna sem taka til pessara rikja sem gerdur var { Brussel 30. jani 1999. Samningurinn 68ladist gildi
26. jiani 2000.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 28. jini 2000.

Halldér Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR
sem rad Evropusambandsins og 1ydveldid
Island og konungsrikid Noregur
gera med sér um ad koma a réttindum og
skyldum milli Irlands og hins sameinada
konungsrikis Stéra-Bretlands og Nordur-
Irlands annars vegar og lydveldisins Islands
og konungsrikisins Noregs hins vegar a peim
svioum Shengen-gerdanna sem taka til
pessara rikja.

R4d Evrépusambandsins
0g
lydveldid Island og
konungsrikid Noregur,

med hlidsjon af samningnum sem rad Evrépu-
sambandsins og Iydveldid Island og konungs-
rikid Noregur hafa gert med sér um patttoku
hinna sidarnefndu { framkvamd, beitingu og pro-
un Schengen-gerdanna,

par ed Schengen-gerdirnar hafa verid felldar
inn { ramma Evrépusambandsins med heimild
adilanna ad Amsterdam-sattmalanum til prettdn
adildarrikja Evrépusambandsins, p6 ekki Irlands
eda hins sameinada konungsrikis Stéra-Bretlands
og Nordur-Irlands, til ad koma 4 ndnara samstarfi
sin 4 milli innan gildissvids gerninga og dkveda
er mynda Schengen-gerdirnar,

par ed Irland og Breska konungsrikid eiga
kost 4 pvi, med fyrirvara um akvadi 4. og 5. gr.
bokunarinnar sem fellir Schengen-gerdirnar inn {
ramma Evrépusambandsins (hér 4 eftir nefnd
»Schengen-bokunin®), ad eiga hlut ad sumum
eda Ollum dkvedum Schengen-gerdanna og ad
tillogum og frumkveadi 4 peim samstarfssvidum
sem byggjast 4 Schengen-gerdunum,

gera sér [jost ad hugsanlega pyrfti ad uppfylla
tiltekin stjérnskipuleg eda 6nnur innri skilyrdi,
par med talin pau er varda pennan samning, adur
en Irland eda Breska konungsrikid geta att hlut
ad dkvaedum sem heimilt er ad hafa ndnara sam-
starf um samkveaemt Schengen-békuninni,

par ed naudsyn ber til, vegna patttoku Islands
og Noregs i framkvemd, beitingu og bréun
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Schengen-gerdanna, ad koma 4 réttindum og
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AGREEMENT

concluded by the Council of the European
Union and the Republic of Iceland and the
Kingdom of Norway on the Establishment of
Rights and Obligations between Ireland and

the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, on the one hand, and the

Republic of Iceland and the Kingdom of
Norway, on the other, in Areas of the
Schengen Acquis which apply to
these States

The Council of the European Union
and
the Republic of Iceland and
the Kingdom of Norway

having regard to the Agreement concluded by
the Council of the European Union and the
Republic of Iceland and the Kingdom of Norway
concerning the latters’ association with the
implementation, application and development of
the Schengen acquis,

whereas the integration of the Schengen
acquis into the framework of the European Union
has taken the form of an authorisation, by the
High Contracting Parties to the Treaty of Amster-
dam, to 13 Member States of the European Union,
not including Ireland and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, to establish
closer cooperation among themselves within the
scope of the instruments and provisions consti-
tuting the Schengen acquis;

whereas Treland and the United Kingdom
have the possibility, subject to the provisions of
Articles 4 and 5 of the Protocol integrating the
Schengen acquis into the framework of the Euro-
pean Union (hereinafter referred to as “the
Schengen Protocol™), to take part in some or all
of the provisions of the Schengen acquis and in
proposals and initiatives concerning areas of
cooperation which build upon the Schengen
acquis;

being aware of the fact that before Ireland or
the United Kingdom are in a position to take part
in provisions in respect of which a closer co-
operation has been authorised pursuant to the
Schengen Protocol, certain constitutional or other
internal requirements may need to be fulfilled,
including in respect of this Agreement;

whereas, as a result of the association of the
Republic of Iceland and the Kingdom of Norway
to the implementation, application and develop-
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skyldum milli Islands og Noregs annars vegar og
[rlands eda Breska konungsrikisins, eda beggja
rikjanna, hins vegar, ad pvi marki sem Irland eda
Breska konungsrikid, eda badi rikin, eiga hlut ad
Schengen-gerdunum, eda taka patt 1 radstofunum
sem byggjast 4 peim, { samremi vid 4. og 5. gr.
Schengen-bdkunarinnar,

par ed einungis @tti ad koma 4 tengslum 4
pessum svidum 4 milli Irlands og/eda Breska
konungsrikisins annars vegar og Islands og
Noregs hins vegar 4 grundvelli pessa samnings
og peirrar mdlsmedferdar sem kvedid er 4 um eda
sampykkt er samkvamt samningi peim er rad
Evrépusambandsins og 1ydveldid Island og kon-
ungsrikid Noregur hafa gert med sér um patttoku
hinna sidarnefndu i framkvemd, beitingu og
bréun Schengen-gerdanna,

hafa akvedio ad gera med sér eftirfarandi
samning:

1. gr.
Ad svo miklu leyti sem ekki er fjallad f{
pessum samningi um dlitamal sem varda
- malsmedferdina vid pétttoku lydveldisins
Islands og konungsrikisins Noregs i fram-
kvemd, beitingu og préun Schengen-
gerdanna, og

- lagalegar, fjarhagslegar og adrar afleid-
ingar peirrar patttoku

skal beita dkvedum samningsins sem rad
Evrépusambandsins og 1ydveldid {sland og kon-
ungsrikid Noregur hafa gert med sér um patttoku
hinna sidarnefndu 1 framkvaemd, beitingu og
préun Schengen-gerdanna (hér a eftir nefndur
,hinn samningurinn®) eda dkvaedum sem hafa
verid sampykkt samkvamt peim samningi.

2. gr.

1. Adur en radid tekur akvordun um beidni fra
Irlandi eda Breska konungsrikinu 4 grund-
velli 4. gr. Schengen-bokunarinnar skulu
nefndarmenn i samsettu nefndinni, sem

komid er 4 f6t samkvaemt 3. gr. hins samn-

ingsins, hafa samrad sin 4 milli { samraemi vid

4. gr. bess samnings.
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ment of Schengen acquis, it is necessary to
establish rights and obligations between the
Republic of Iceland and the Kingdom of Norway,
on the one hand, and Ireland or the United King-
dom, or both, on the other, to the extent that
Ireland or the United Kingdom, or both, partici-
pate in the Schengen acquis, or measures build-
ing on it, in accordance with Articles 4 and 5 of
the Schengen Protocol;

whereas the establishment of relations in these
areas between Ireland and/or the United King-
dom, on the one hand, and the Republic of
Iceland and the Kingdom of Norway, on the
other, should be exclusively governed by this
Agreement and by the procedures set out in, or
adopted pursuant to, the Agreement concluded
by the Council of the European Union and the
Republic of Iceland and the Kingdom of Norway
concerning the latters’ association with the
implementation, application and development of
the Schengen acquis,

have agreed as follows:

Article 1
In so far as questions relating to:

- the procedures governing the association
of the Republic of Iceland (hereinafter
referred to as “Iceland”) and the Kingdom
of Norway (hereinafter referred to as “Nor-
way”) with the implementation, appli-
cation and development of the Schengen
acquis, and

- the legal, financial and other implications
of this association,

are not addressed in this Agreement, the pro-
visions contained in, or adopted pursuant to, the
Agreement concluded by the Council of the
European Union and the Republic of Iceland and
the Kingdom of Norway concerning the latters’
association with the implementation, application
and development of the Schengen acquis (here-
inafter referred to as “the other Agreement”)
shall apply.

Article 2
1. Before the Council of the European Union
(hereinafter referred to as the “Council”)
decides on a request made by Ireland or the
United Kingdom on the basis of Article 4 of
the Schengen Protocol, consultations shall
take place in accordance with Article 4 of the
other Agreement in the Mixed Committee
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2. Abdur en radid tekur akvordun um hvada dag

akvedi Schengen-gerdanna, sem taldar eru
upp i vidauka A vid hinn samninginn og hafa
pegar komid til framkvemda gagnvart hinum
adildarrikjum Evrépusambandsins og gagn-
vart [slandi og Noregi, koma til framkvamda
gagnvart Irlandi og Breska konungsrikinu,
eda gagnvart 60ru hvoru pessara rikja, skulu
nefndarmenn { samsettu nefndinni, sem komid
er 4 fét samkvamt 3. gr. hins samningsins,
hafa samrad sin 4 milli { samremi vid 4. gr.
pess samnings.

. Ollum tilkynningum Irlands eda Breska kon-
ungsrikisins samkvemt 5. gr. Schengen-
békunarinnar skal einnig komid 4 framfeeri
vid fsland og Noreg 4 vettvangi samsettu
nefndarinnar. I peim tilvikum er radid hyggst
dkveda hvada dag gerdir eda radstafanir, sem
byggjast 4 dkvaedum Schengen-gerdanna sem
taldar eru upp { vidauka A vid hinn samn-
inginn og hafa pegar komid til framkvemda
gagnvart hinum adildarrikjum Evrépusam-
bandsins og gagnvart Islandi og Noregi,
koma til framkvaeemda gagnvart Irlandi og
Breska konungsrikinu, eda gagnvart 00ru
hvoru pessara rikja, skulu nefndarmenn {
samsettu nefndinni, sem komid er 4 fot
samkvemt 3. gr. hins samningsins, hafa
samrdd sin 4 milli 1 samremi vid 4. gr. pess
samnings.

3. gr.

. Pegar dkvadin, sem um getur i 4. mgr. 15. gr.
hins samningsins, 6dlast gildi ad pvi er Island
og Noreg vardar skapast réttindi og skyldur &
milli Islands og Noregs annars vegar og
frlands og Breska konungsrikisins hins vegar,
eda annars hvors pessara rikja, eftir pvi sem
vid 4, ad pvi er tekur til allra slikra dkvada
sem eru pegar { gildi ad pvi er frland og
Breska konungsrikid eda annad hvort peirra
vardar.

. Pegar tiltekin dkvadi Schengen-gerSanna,
sem taldar eru upp { vidauka A vid hinn
samninginn, eda dkvadi gerda eda radstafana
sem breyta eda byggjast 4 umreddum akvad-
um, 6dlast gildi ad pvi er Irland og Breska
konungsrikid vardar, eda annad hvort pessara
rikja, skapast réttindi og skyldur 4 milli
[rlands og Breska konungsrikisins annars
vegar, eda annars hvors peirra, eftir pvi sem
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established pursuant to Article 3 of that
Agreement (hereinafter referred to as the
“Mixed Committee”).

. Before the Council decides to fix the date on

which provisions of the Schengen acquis as
listed in Annex A to the other Agreement
which have already been put into effect for
other Member States of the European Union
and for Iceland and Norway will be put into
effect for Ireland and the United Kingdom or
for either of these latter two States, con-
sultations shall take place in accordance with
Article 4 of the other Agreement in the Mixed
Committee.

. Any notification by Ireland or the United

Kingdom pursuant to Article 5 of the
Schengen Protocol shall also be conveyed to
Iceland and Norway within the Mixed Com-
mittee. In cases where the Council intends to
fix a date on which acts or measures building
upon the provisions of the Schengen acquis
listed in Annex A to the other Agreement
which have already been put into effect for
other Member States of the European Union
and for Iceland and Norway, will be put into
effect for Ireland and the United Kingdom or
for either of these latter two States, consul-
tations shall take place in accordance with
Article 4 of the other Agreement in the Mixed
Committee.

Article 3

. Once the provisions referred to in Article

15(4) of the other Agreement become appli-
cable to Iceland and Norway, this shall create
rights and obligations between, on the one
hand, Iceland and Norway, and, on the other
hand, Ireland and the United Kingdom or
either of these latter two States, as the case
may be, in respect of any such provisions
which already apply to Ireland and the United
Kingdom or either of them.

. Once particular provisions of the Schengen

acquis as listed in Annex A to the other
Agreement, or of acts or measures amending
or building upon those provisions become
applicable to Ireland and the United Kingdom
or to either of these two States, this shall
create rights and obligations between, on the
one hand, Ireland and the United Kingdom or
either of them, as the case may be, and, on the
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vid 4, og Islands og Noregs hins vegar, ad pvi
tilskildu ad pessi tilteknu akvedi eda gerdir
eda radstafanir séu pa pegar 1 gildi ad pvi er
tvo sidarnefndu rikin vardar.

4. gr.

Samningur pessi 60last gildi pegar lidinn er
einn mdnudur frd peim degi er vorsluadili hans,
sem er framkvamdastjori radsins, hefur sann-
reynt ad samningsadilar fullnegja 6llum form-
legum skilyrdum fyrir pvi ad peir 1ysi sig, sjalfir
eda adrir fyrir peirra hond, sampykka pvi ad vera
bundnir af honum.

5. gr.

Island eda Noregur geta sagt samningi pessum
upp og unnt er ad segja honum upp med dkvord-
un radsins med samhljoda sampykki. Tilkynna
ber um uppsognina til vorsluadila. Hin 6dlast
gildi pegar lidnir eru sex mdanudir frd pvi ad
tilkynningin berst.

Slit hins samningsins samkvamt 4. mgr. 8. gr.
eda 3. mgr. 11. gr. hans skulu einnig hafa pau
ahrif ad pessum samningi er slitid.

6. gr.

Segi Island eda Noregur pessum samningi upp
skulu peir samningsadilar, sem eru dfram bundnir
af honum, og vidkomandi riki, sem hefur sagt
samningnum upp, semja um lyktir madlsins.
Reynist ekki unnt ad nd samkomulagi skal rdd
Evrépusambandsins taka dkvordun, ad hofdu
samradi vid pann patttokuadila ad samningnum
sem dfram er bundinn af samningnum, um
naudsynlegar radstafanir. Samningsadilinn er p6
einungis bundinn af slikum radstéfunum hafi
hann sampykkt peer.

Gjort 1 Brussel hinn 30. jini 1999 { einu
frumriti 4 donsku, ensku, finnsku, fronsku,
grisku, hollensku, {rsku, itolsku, portigolsku,
spansku, sensku, pysku, fslensku og norsku, og
eru allir textarnir jafngildir en frumritid verdur
varoveitt { skjalasafni adalskrifstofu Evrépu-
sambandsins.
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other hand, Iceland and Norway, provided
that those particular provisions or acts or
measures already apply to the latter two
States.

Article 4

This Agreement shall enter into force one
month following the day on which the Secretary-
General of the Council, who shall act as its de-
positary, has established that all formal require-
ments concerning the expression of the consent
by or on behalf of the Parties to this Agreement
to be bound to it have been fulfilled.

Article 5
This Agreement may be denounced by Iceland
or by Norway or by a decision of the Council,
acting unanimously. Such denunciation shall be
notified to the depositary. It shall take effect six
months after notification.

Termination of the other Agreement pursuant
to Article 8(4) or Article 11(3) thereof shall also
have the effect of terminating this Agreement.

Article 6

The consequences of denunication of this
Agreement by Iceland or Norway shall be the
subject of an agreement between the remaining
Parties and the Party which has denounced this
Agreement. If no agreement can be reached, the
Council shall decide after consultation of the re-
maining associated Contracting Party on the
necessary measures. However, these measures
shall be binding upon that Party only if they are
accepted by it.

Done at Brussels on the thirtieth day of June
in the year one thousand nine hundred and
ninety-nine in a single original in the Danish,
Dutch, English, Finnish, French, German, Greek,
Irish, TItalian, Portuguese, Spanish, Swedish,
Icelandic and Norwegian languages, each text
being equally authentic, such original remaining
deposited in the archives of the General
Secretariat of the Council of the European Union.



